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K BOITPOCY O JEMKTUUYHOCTU I'JIAT QHBHOPI KATEI'OPHUU BUJIA
B BEJIOPYCCKOM 1 AHI'TIMMCKOM A3BIKAX

CraThst OCBSILIIEHA aHAJM3Y IJIAMOJBHOTO BHIA B OENIOPYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3BIKAX
KaK JEHKTHYECKOW KaTeropuH, KOTOpas 3aBUCUT OT OCOOEHHOCTEH BOCHPUATHS CYOBEKTOM
HNepUEenUUNd OKPYXKarlel AEHCTBUTENBbHOCTH, ONPEACNAIOIINX COOTHOLIEHHE TEMIOPAIBHO-
NPOCTPAHCTBEHHBIX JIOKAJIM3ALMA NEeHCTBUs, TOBOpsmero u Habmomatens. BeisBieHO, 4TO
COBEpIUCHHBIM BUJA C KOHCTATUPYIOLIE-PE3YJbTATUBHON CEMAHTHUKON XapaKTePHU3YeTCs IUBEP-
reHLMeH STUX JIOKAIH3alHui U MPEACTaBIsIeT 0003HAYaeMOe II1arojoM AEHCTBHE KaK aKTyallbHOE,
cBepmuBIeecs: coObiTre. HecoBepineHHOMY BUIY C CEMAHTHKOW JUIMTEIHbHOCTH CBOWCTBEHHA
KOHBEPI€HIUST TEMIIOPATbHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIX CHUCTEM CHUTYalUH, €€ HaOJIFOAEHUs] U TpoLecca
TOBOPEHHSI.

CeronHa HayuHbId WHTEpeC K mpodjJeMaThke AEHKCHCAa KaK CHCTEME
MParMaTHYeCKNX 3HAKOB JUYHOW (MEPCOHANBHBIA AEWKCHC), MPOCTPAHCTBEHHON
(MPOCTPAHCTBEHHBINM NEWKCUC) U BPEMEHHOW (TEMITOPAIbHBIN EHKCHUC) OPUEHTA-
1MW 3HAYUTEIBHO BO3POC B CBA3U C AKTYAJIbHOCTBIO UCCIIEAOBAHUHN, MOCBSIICHHBIX
KOMMYHUKATUBHOMY aCMEKTy s3blka. TpaAMIIMOHHO S3BIKOBBIMU CPEACTBAMU
BBIPAXKEHUS JIEMKCHCA CUMTAIOTCS HApeuusi W TJIarojibHas KaTeropusi BPEMEHH,
TECHO CBSI3aHHAS C KaTeropueil Buaa, oO0o3HAYaromei crnenuduky MpOTeKaHUs
JNEHCTBUS BO BpeMeHHW. PaHee HEMKTUYHOCTh BUJA OTPULAJACH MO MPUYUHE
XapaKTepU3alui UM JEHCTBUS WU COCTOSIHUA O€30THOCUTENBHO K aKTy KOMMYHH-
Kaiu [27]. OnHaKO COBPEMEHHBIN ATan Pa3BUTHS JIMHTBUCTHUKHU JTUKTYET HA3PEB-
Y0 HEOOXOIUMOCTh UCCIIEIOBAHUS TJIarOJbHOTO BUAA B HOBOM PaKypce, TaK Kak
WHJICKCAIbHBIE WA ACHKTHUUECKUE AJIEMEHThl MHOTJA OOHAPYKUBAKOTCA B BHUJIC
«CKPBITBIX KaTErOpuii» B CaMbIX HEOXXHJAAHHBIX YUACTKaX S3bIKOBOU CHUCTEMBI |8,
c. 335]. DroT moAxoA TMPUBOAUT K MEPECMOTPY TPAAUIMOHHON TOUKH 3PCHMS,
OTPULIAIOIIEH HAJTMYME CEMAHTHUKH YKA3aTE€JbHOCTH Yy KAaTeropuu BUAA, W MOCTE-
MCHHOMY TIpU3HaHMIO €€ JerkTuuHocTH [1; 4; 10; 16; 23] Ha ocHOBE CBSI3M BHUJA
C BHYTPEHHEH «TEMIIOPAIIBHOW CTPYKTYpPOH IEUCTBUA» U €€ HWHTEPHpETalueH
ropopsammMm [1, c. 12; 13, c¢. 500; 29, p. 5]. Bce 570 M0O3BOIAET OTHECTH TJIArofib-
HbIll BUJI K CYOBEKTUBHO-MHTEPHPETAIMOHHBIM KATETOPHUsAM, YCTaHABIMBAOIIUM
yrojl 3pEHUA PacCMOTPEHHS OOBEKTHBHOW BHESA3BIKOBOM JIEHCTBUTEILHOCTH
B (popmax s3wika [13, ¢. 23-24].

Msbl He cTaBUM TIeped co0OM 3amady MOPOBEACHHUS BCEOOBEMIIIONIETO
UCCICIOBAHUSI KATErOpUU BUJA B OCJIOPYCCKOM M aCMEKTa B QHTJIMMCKOM S3bIKE,
KOTOPBIM TOCBSIICHO 3HAUMTEIBHOE KOJIMYECTBO HMcclienoBanuil. Haiel mensto
ABJISIETCA OTBET HA BOMPOC O JICMKTUYHOCTH TJIArojbHOrO BUJA B 3THUX S3bIKAX
C ydeToM HaOMIOJaTeNsd, BBICTYIAIOMIETO KOTHUTHBHONW OCHOBOM S3BIKOBBIX
MOHATUN, PENPE3CHTUPYIOIIMX SIBJICHUS OKpyxaroliero mupa. O0s3aTebHOCTh
MPUCYTCTBUS HAOIIOAATENIA C €ro CHOCOOHOCTBIO 3PUTEIBHO BOCIPUHUMATH

3



JEUCTBUTEIIBHOCTh KAaK HEOTBEMJIEMBIM MHTErPAJIbHBIA NPU3HAK TJIAroJIbHOMU
KaTeTOPWY BUJA OTPAXXECH B ATHMOJIOTHU CaMHUX TEPMHHOB 640 (Tped. eidos ‘BHI,
¢urypa, T0o, 9TO BUIAMMO’, nar. videre ‘Buaeth’ [24]) m acnexm (nat. aspectus
‘B3IJISIA, B30p, 3pEHUE’, aspicere ‘co3eplarb, HAOMOAATh M MPOTOUHIOEBPO-
NMEeHCKoro KOpHA *spek-‘mabmomats, 3amedatrs’ [9]). Camu BUIOBBIC 3HAYCHUS
HMCTOPUYECKHA PA3BWIIMCh KAaK PE3yJIbTAaT KOHLENTYAJbHOTO OCMBICIEHUS YHUBEP-
cajJbHOM OWHApPHOM OMNMO3MIMA OMPEAEJIEHHOCTh, HEONMPEACIECH-
HoCThb [2]], OCHOBaHHOW HA HEMOCPEACTBEHHOM NEPLENTUBHOM OMbBITEC WHAM-
BUJIyyMa, KOTJAa YYBCTBEHHAs JIAHHOCTh OOBEKTOB TMO3BOJIACT HAOIIOAATEIO
JIOKAJIM30BaTh MX HAa BPEMEHHOW OCH KaK COBIAJAIOIIME CO BPEMEHEM HAOJIO-
JICHWS WA HECOBMAJAIOIIME ¢ HUM. Takoi KOTHUTHUBHO-CEMAHTHUECKUN paKypc
MO3BOJISIET PacCcMaTPUBaTh BUJ KaK CUTHU()MKATHBHYIO KATETOPHIO C OPHUCHTA-
e Ha 00O3HAUCHHWE MOHATHS, UMEIOIIEro, ¢ OAHOM CTOPOHBI, OOBEKTUBHYIO
MPUPOAY KakK peanbHbIH (PaKT OTACITBHOTO KOHKPETHOTO SI3bIKA, M B TO XK€ BPEMs
BBICTYTIAIOMIETO KaK CYOBEKTUBHOE ABJICHHE C OTPAKCHUEM CTICTIM(UKH 0COOCHHO-
CTEH OCMBICIEHUA OKPY’KAKOIIEr0 MHUpPA MPEACTABUTEISAMHU JAAHHOW JIMHTBOKYJIb-
Typbl C MPOTHUBOIMOCTABJICHUEM HAOIIOJAEMbIX COCTOSIHUM, NEHCTBHM, COOBITHIA,
HeHaOmomaemeim [10, c. 125].

B cucreme coBpeMEHHOro OENOpyCcCKOro riaroia TPaAHLMOHHO BbIJE-
nstotes e BuAoBbie (opmbl: HecoBepuieHHb (HCB) n cosepmiennsiit (CB).
HecoBepiilieHHBIH BUJ yKa3bIBAET HA HEIMMUTHPOBAHHOCTL JCHCTBUS ONPEACIICH-
HBIMH PaMKaMH, €TO TPOJIOJDKUTEIHBHOCTD, HAYal0, MOBTOPSAEMOCTh (Mpanjisiys).
CosepmieHHbBIH BU (UTO cAeNaTh?) yKa3biBaeT HA JOCTHIKCHUE ACHCTBHEM CBOETO
mpeaenia, pe3ysibTara, 3aBepIICHHOCTH (npwieamasays). HecMoTps Ha TEHETH-
YECKyl0 OJIM30CTh OEJOPYCCKOTO M aHTJMKWCKOIO SI3bIKOB MBI HE HaXOJIUM
AHAJIOTUYHON OMHAPHOM acMEeKTyaJbHON CUCTEMBI Y aHTJIMMCKOro TJiaronia, a cam
BUJI OCTAETCS MPEAMETOM OKECTOUEHHBIX CIIOPOB B aHIJIUCTUKE. Tak, HEKOTOPbHIE
UCCIIEIOBATEN OTPULAIOT HAJIMUME KATErOpPUM acleKTa B AQHIJIMMCKOM S3bIKE,
MOCKOJIbKY OHa TOoJydaeT He cCHHTeTudeckoe [26, c. 2; 37, c¢. 196], a uanomaru-
YECKOE BBIpaXKEHHE «0€3 Mocaea0BaTebHO (PYHKIIMOHUPYIOIIETo Habopa rpaMMa-
trdeckux Gopm» [5, ¢. 301]. Mer momaraem, 9To BUA HEOOXOAMMO PACCMaTPUBAThH
B KOMIUICKCE C TPAMMaTUUYECKOW KAaTEropueil BpeMEHHU, TOCKOJIBKY ATa KaTeropus
JA€T BHEIIHIOK, OOBEKTHUBHYIO TEMIMOPAJIbHYIO XapaKTEPUCTUKY CUTYallUH,
B OTJIMYHE OT BUJA, OMUCHIBAIOIIETO CUTYalMIO M3HYTpH [29, p. 5].

HecmoTpa Ha OTCyTCTBHME €OWHCTBA B3IJISIAOB HA CTAaTyC 3TOM KaTero-
pUHU B AHTJIMHMCKOM A3bIKE OOJBITMHCTBO HCCIICAOBATEICH BBIACIAIOT OOIIMiA
(Indefinite), nmurensabiii (Continuous) u nepdextHbiii (Perfect) acnexTsr. ®opmebl
00l1leT0 BH/IA HE MPUJAIOT JCHCTBUIO ONMPEACICHHON BUIOBOM XapaKTEPUCTHUKH,
MOCKOJIBKY 3TO JIEHCTBHE MOXET ObITh onHOKpaTHbIM (I smiled at Catherine and
she smiled at me (E. Hemingway. Farewell to Arms) [HKPA] ‘S ynei6ayncs
Katpun, u ona yneiOnynace mue” (E. Kanamnukosa), MEorokpataeim (I always get
up as soon as the alarm sounds (J. Fowles. The Collector) ‘{ Bcerma Bctaro cpasy,
kak OyaunbauK 3a3BoHUT (M. beccmeptras) [HKPA], ne orpannuenusiM BO Bpe-
menn (Physiognomy, like every other human science, is but a passing fable
(H. Melville. Moby-Dick) ‘®usnornomuka, kak ¥ BCAKas Hayka, — JHIIb MPEXO-
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namee wamMbinuieane’ (M. M. bepamretin) [HKPS]. Otn 3Hauenus BBIABIAIOTCS
TOJILKO B KOHTEKCTE KaK pe3yJibTaT MHTEPAKIIMKA CEMAHTUKH IJIaroja U 3HAYEHUd
anBepOuaIbHBIX €ro JiekceM. [103ToMy B 0€TIOpyCCKOM SI3bIKE aHTJIMWCKUM IJiaro-
JaM OO0IIero BUJIa COOTBETCTBYIOT KaK TIJIaroJibl COBEPIIEHHOTO, TaK U HECOBEP-
meHHoro Buna: We came over the ridge and I paused (S. King. Night Surf) ‘Ms1
BBIHILT Ha TPA0CHB y3ropka, 3 AKOTa MayblHAYCSA CIYCK Aa TULIKY, 1 9 CIbIHIYCs’
(mepeBon wami), They were put into my pocket by Weena, when I travelled into
Time (H.G. Wells. The Time Machine) [HKP] ‘— Ix makmana mHe ¥ KIMIIHIO
Vina, kaji s magaposkaiuay na Yace’.

[TonoOHas acmekTyaibHasi HEMAPKAPOBAHHOCTD TJIATOJIBHBIX (POPM TPYIIIIEI
Indefinite 0OBACHACTCS OTCYTCTBHEM YKa3aHHWs Ha HAOMOMATENs B UX CEMAHTHKE,
TaK KakK CUTyaIus He sBiseTcs 00bekToM (pakTuueckoro Habmoaernwus [31, p. 259],
YTO MCKJIIOYAET BO3MOXKHOCTh JIOKAIU3AI[MK TOBOPSIIMM ONMUCHIBAEMON CUTYallUH
B TNPOCTPAHCTBE M TMOCJECAYIOIIErO €€ BKJIIOUCHHUS B PAI HAOMIOJAEMBIX UM
coOBITHI B BHAEC XPOHOJOTHUECKOH 1ienouku:. "A sharp spear,” runs the Kukuana
saying, "needs no polish” (H. Rider Haggard. King Solomon's Mines) ‘«Octpoe
KOTIbe, — TJIACHT KyKyaHCKas MOCTIOBHIA, — HE Hy:KHO TounTh»  (H. b. Mapkosuu)
[HKPA].

JITUTENIbHBIA ACMEeKT XapaKTEepU3yeTCs COBMAJECHUEM BPEMEHM W MeECTa
MpOoTeKaHus nercTBrA U ero Habmonenus [34, p. 16]: "But do not come in, please.
I am doing secret ritual with crystal ball of mine" (L. Snicket. The Carnivorous
Carnival) “— He exooums, nooicanyiicma. A Oenaio maiiHeili pumyan ¢ MOuM
xpycmanenvivm uiapom’ (H. Paxmanosa) [HKPA].

Ecmu oOmuii ¥ muTeNnbHBIA aCTIEKTHl MPU3HAIOTCA OOJNBIIMHCTBOM JIMHT-
BHCTOB, TO MEePPEKT OCTaeTCsA MPEAMETOB HAYUHBIX JUCKyccuii. HekoTopeie ucce-
JIOBATENIA PACCMATPUBAIOT BHJI KaK CIECNA(PUUCCKYIO TPAMMATHUYECKYI0  KaTero-
puto BpeMeHHoOM oTHeceHHocTH [20, c¢. 312]. Mbl pazgensieM TOUYKY 3peHUd
0 mepdekTe Kak BHAOBOM (hopMme, 00s3aTelIbHO COIYTCTBYIOIICH TIJIaroibHOM
kateropun BpemeHu [31]. CormacHo KiIacCHYECKHMM TpaMMaTHKaM OCHOBHBIM
3HAUEHWEM COBEPIIICHHOTO BHIa B OCIOPYCCKOM sI3bIKE U MepheKTa B aHTIIMHCKOM
BBICTYNIAET OTPAHUUYCHHOCTH JeicTBUA [14, ¢. 82], ero TOYEUHOCTh, MOCTHKEHUE
eI U COoXpaHeHWe pesyabrata aAckcteua [4, c.47]. Ha nam B3raaa, stu
BBIJICISIEMbBIE MCCIICIOBATEIAMM KAaTeropHajibHbie MPU3HAKK HE COAEpPKAT yKa3a-
HUSA Ha JEHKTHYECKYIO TPHUPOAY TJarojibHOTO BHAQ, IOCKOJIBKY creruduka
MPOTEKAHUS JCHCTBHS HE BCETJA MOXKET BHICTYNATh MOHITHHHBIM COJCPKAHHUEM
ATOW TPAMMATHUECKOW KAaTETOPHUH IO MPUIUHE €€ ONMPEACIICHUS B PA3HBIX S3bIKAX
HEMOCPEACTBEHHO KOHTeKcToM [19, ¢. 14]. MbI npuaep:kuBaemMcsa TOUKH 3PEHUS
uccnenosarens H. A. Jlynenko, koTopbiii momaraer, 4to «B nepdektHon (opme
aKTyaJIM3UpyeTCs MPEACTaBICHHE O CyOBbEeKTe Kak HaOmojgarene W Kak Obl
OTOJIBUraeTCcs Ha BTOPOM IUJIaH MPEACTaBICHUE O HeM Kak aesarene. C 3tum
cBsa3aHa auddepeHmanis BpeMEHHBIX TUIAHOB Oeticmausi (OCTaBICHHOE O3y,
MPOIIEIICE) U 8ochpusimusi, HaOMOAEHUS €ro pe3yibTaroB (Hactosmee)y [12,
c. 48]. UmeHHO moaXxoa K BHAY C YYE€TOM MO3WIMH HAOIIOAATENs IO3BOJISET
HHTEPIPETAPOBATH TIETOCTHOCTh BOCIIPUATHS NEHCTBUA, 0003HAUCHHOTO mepdek-
ToM. JlaHHBIN MOJIXO0/ K IJ1arojibHOMY BHUJY TEPEKIJIMKAETCA ¢ UASAMU MCCIIEA0BA-
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tene M. [Ixyca o «m3rmame co croponb» [33, c. 129], E. B. [lagyueBoii
0 «MoMeHTe HaOmoaenus» [16], X. Menura o «BHemHeMm Jaedkcuce» [15].
Paccmotpum  BeickassiBanue He has read a book. CormacHO TEPMHUHOJIOTHA
CUTyaTUBHOW ceMaHTHKU [28, p. 669] B NaHHOM mOpuUMEpe HAJIMYECTBYIOT NBE
CUTyaIluH, TJ¢ MepBbld THH s/ ¢ oObekTaMu he U book B mecte [l mepecekaeTcs
MPOCTPAHCTBEHHO € CUTYyallM€d BTOPOro THMA SZ, MPEACTABICHHOW OOBEKTaMU
eosopsuyuil, cumyayus sl B mecte /2 (IPOCTPAHCTBO TOBOPSAIIETO) B MOMEHT
HaOmoaeHns w. TakuMm o0Opa3oM, B CeMaHTHKE mMepdeKkTa aHTJIMICKOTO Tiaroja
(hopMaIH30BaHO TEPEeCceUCHUE MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM JIOKANIW3auil Ack-
CTBUS M €ro HaOJIOJICHHS, B PE3YJIbTATE YEro MPOUCXOJUT BKJIIOUCHHE MECTa U
BPEMEHH CUTYallUW B JINYHOE MPOCTPAHCTBO T'OBOPSIIETO, MPUTOM, UTO «BPEMEH-
HOW OXBaT JCHCTBHUA, BBIPAKCHHBIH TEPHEKTOM, MOXKET OBITh CKOJb YT'OJHO
OOJIBIIIMM, HO B LIEHTPE BHUMAHUA HAaXOAUTCA JIUIIb KOHeUHas Touka» [33, ¢. 98-99].
Pe3ympTar Kak OCHOBHOE 3HAUCHHE TIEPEKTa SABIACTCA UMILIUITUTHBIM BBIPAKe-
HUEM JCHCTBYIOIIETO B JAHHOM CJydae mparMaTudeckoro (akropa «HabOIOMa-
TE€JIbY», POJb KOTOPOTO YacCTO BBIMOJHAECT TOBOPAILUMA, MOCKOJIBKY MPOLIECC, BhIpa-
JKEHHBIN TJ1arojioM COBEPIIEHHOr0 BHJAA, MO MHEeHHMIO A. JlocTana, HaxoAuTCs
LEUKOM B TI0JI€ 3pEHUS TOBOPAIIETrO U 0003peBaeTcs kak Obl u3BHe [30, ¢. 15, 18].

JlokazaTenbCTBO HEOOXOMMOCTH YUeTa HAOMOAATeNsl B OEIOPYCCKOM SI3bIKE
MOXHO OOHApYy»XWUTh B CEMAHTUKE MPUCTABKU }- B CJIOBAX TUMNA Yysaubl, YObiYb,
ybecubl, UCTIONB3YEMOHN 1J11 00pa30BaHUA TJ1AarojioB COBEPIICHHOTO BUAA [22], npu
€€ COINOCTABJIIEHUU C TEHETHYECKHM POACTBEHHOM JIATUHCKOW NIPUCTABKOW du-
B maronax aufero ‘y-Homy’, aufugio ‘y-Oerato’ (bonbIioit JTaTHHCKO-PYCCKAN
CJIOBAph) C CEMAHTHKOW WCUC3HOBEHHS CYOBEKTa WM OOBEKTa ACUCTBUSA W3
MEepLENTUBHOTO MOJIA  HabOmoaarens, Beayilee, mo MHeHu0 A. B. Bonpapko,
K TpeKpalleHuto camoro aeucteus [3, ¢. 99]. Dta ocoOeHHOCTh 3HAUCHUA
MPUCTABKU )- SIBUJIACh OCHOBOM JIJIsi €€ MPEBPAICHUS B CJIIOBOOOPA30BATEIIBHOE
CPEACTBO BBIPAKEHUSI COBEPUICHHOTO BHUAA TJArojoB TUMNA YVKYCiyv, Ynicayb,
VKJI€eiyb, B CEMAHTUKE KOTOPHIX YKA3aHUE HA UCUE3HOBEHUE CyObeKTa ICUCTBUA U3
MOJIs 3pEHUS HAOMIOJATENS OTCYTCTBYET.

JIis HATTAIHOCTH OMKMCAHWE B COBEPIICHHOM BUIAE W TEPPEKTE MOKHO
CPaBHUTh C HM300pAKECHUEM B MPAMON MEPCHEKTUBE, KOTAA XYJ0KHUK Kak Obl
otaenser ceds OT HM300pakaeMOro MHpa, 3aHUMAET MO3WIMI0 HAOIIOJATeNs,
KOTOPbI HAaXOAWTCA BHE H300pakaeMoil JIEHCTBUTEIBHOCTH W TPEACTABISAET
OMUCHIBAEMOE COOBITHE W3BHE. Pe3ynbrar AEHCTBUA MpencTaeT Kak mepexoi B
HOBOE COCTOSIHAUE€ B TMEPCICKTUBE TOBOPAIIECTO WM €ro NPEACTaBUTENSA H
BOCIIPUHUMAETCA UM KaK OCyIIecTBUBIIEeCA coObiTHE. [10 3TON mpUUKHE TJIaroibl
COBEPIICHHOTO BHJIa B OEMOPYCCKOM S3bIKE BBIPAXKAIOT MOCIEIOBATEIBHOCTD
COOBITHI U ONPENEAOT TUHAMUKY MOBECTBOBAHUSA: 4 YCMAY 3 Kananki, a2naos3ey
npaz wbioki eapaoskoe nagarxonne (B. beikay. [lakaxait msane, canmamix) [HKPA].
Bocnpusitue AeHCTBHS «B TOTOBOM Buae» [18, c. 6] oObsAcHsAeT HeynoTpeOu-
TEIHHOCTH (POPMBI COBEPIICHHOTO BUAA M TIeP(EKTa B HACTOSIIEM BPEMEHH, KOTa
TOBOPSILIMNA WM HAOIIOAATEh OKA3bIBAOTCA BHYTPU 0003HAYAEMOI0 UMM TIPOIIECCa,
npeacTasiasemMoro rnarojamu HB B Oenopycckom s3bike W IJiarojaMu JJIATENb-
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HOTO aCTEKTa B aHTJIIMHCKOM, KOTOPbIE, HA000POT, GUKCHPYIOT caM (PaKT ACHCTBUSA
BHC BPEMEHH, MOMEMIAIOT HAOIMIOAATENIs B caM TPOIECC, MMEIOT OMUCATEeITbHBIN
XapaKkTep W MPEACTABIISIIOT OKPYKAIOIIYIO JEHCTBUTEIIBHOCTh B OOPATHOM TepCIiek-
TUBE KaK OMUCAHWM TOTO, YTO HAXOAUTCA B TOJie 3peHUs Habmomarens: Baoa
KIiHAM ypazanaca § jaeyvinky wmioe osyma yseopxamu (S. bpeuts. Ilameckis
pabiazonsl) [6]: The moon was shining brightly (C. S. Lewis. The Chronicles of
Narnia. The Horse and His Boy) ‘Jlyna sipko ceetwna’ (I'. A. Octposckas) [HKPA].

Bo3MOXHOCTE TIEpIIeNIMN ACHCTBUSA TOBOPAIIAM KaK MOHSATHIHAS OCHOBA
OeOPyCCKOTO BHJIA W aHTJIMHWCKOTO aCTIEKTa MPEIOTPEASIACT BHITIOHICMBIC HMH
nparMaTudeckne (GyHKIMHA B KOMMYHUKAITUN HOCUTENICH 3THUX A3BIKOB. Tak, UMIie-
paTHB C TJIaroJ0M COBEPIEHHOTO BHJIA B OCITIOPYCCKOM SI3BIKE «SBJISETCA B OOIIEM
MEHEE MPOW3BOILHBIM, CIIEIOBATEIIFHO, MEHEE BJIACTHBIM U 00JIe€ BEKIUBBIM, UeM
MOBEJIUTEIIFHOE HAKJIOHCHHWE HECOBEPINEHHOTO BHIA», W, MO HAOIIOACHUAM
A. A. lllaxmaToBa, B COYCTAHUH C OTPHUIIAHUEM MOXKET UMETh 3HAUCHHUE TIPEIOCTE-
pexenus [25, ¢. 474], npeacrapisis coObITHE CKOPee KaK pe3yiabTar, B3I H3BHE,
a HE caMO JIEHCTBHE KaK TaKOBOE. — AcyspooicHa, He RACABHICA, — crazand
s nayzoaeon (M. Jlapseia. [peimmisr) [11]. Bmecte ¢ Tem B pukazax vl BOCHHBIX
KOMaHJIaxX, TJI€ OT ajapecara TpeOyeTcss HaOMOACHHE 3a MPOIECCOM BBITIOJTHEHUS
NefcTBUsA 03 KOHICHTPAIMK BHUMAHHUSA Ha pe3yJbTaTe, OOBMHO YMOTpeOseTcs
dopMa HecoBepIEHHOTO BHUIA. Ananmanvi a0 Hebscnexi i momacyi, s Nixaio
3aoapoocnaza 6omam 'y 0ok, kpwidy: «3apaoxcaii!» (B. beikay. Tpamsas pakera)
[7]. B otnuuue oT OEIOpPYCCKOrO s3blKa, AHTJIMWCKUNA UMIIEPATUB HE B3aUMO-
JEHCTBYEeT ¢ TNarojibHOW Kateropuedt Buma: Buldeo, heat the gun-barrels!”
(R. Kipling. The Second Jungle Book: Mowgli Stories) ‘bymabaco, 3apsxkait
pyxbé!” (E. M. Uuctsakosa-Bap) [HKPA]; "“Just don't faint into the pit,"” his wife
said (L. Snicket. The Carnivorous Carnival) — CMoTpm He ymaam B MYy, —
oto3Basyiach keHa (H. Paxmanosa) [HKPA].

B nepdopmaruBabIx BhIcKa3zbiBaHuax riaroiasl HCB Hacrosimero Bpemenn
W TJaroibl OOIMIETO W JUTUTEIBHOTO acCleKTa B AHTJIIMHCKOM S3bIKE, BBICTyMas
JNEHKTHYECKAM TEHTPOM $-30€Ch-Celyac, SBIAIOTCS TPAMBIMHA SKCIUTAKATOPaMHU
WJUTOKYTHBHBIX (DYHKITMH BBICKA3bIBAHHMM ATOTO THHA. — A GiHMIYI ysibel.. Mot 3
mamairo einuyem (I1. Miceko. ['pot adamiuer) [HKPA], “I congratulate you,” he
heard the doctor say, “it was touch and go.” (J. Galsworthy. In Chancery) ‘-
[To3mpasnsito Bac, — yCHblIal OH TOJIOC JOKTOpa, — OHAa ObLla HAa BOJIOCKE’
(M. borocnosckas) [HKPA]; I am asking you to marry me (M. Mitchell. Gone
with the Wind) ‘- I mpeanararo Bam pyky u cepare’.

Takum 00pa3om, riaroiabHBIA BUA B OCIIOPYCCKOM M QHTJIMHCKOM S3BIKAX
ABJISIETCA JEHKTHUUECKOW KaTreropuei, KOTopas 3aBUCUT OT OCOOEHHOCTEH
BOCIIPHATHS CYOBEKTOM TEPUETIIAA OKPYIKAIOIMIeH AEHCTBUTEIRHOCTH. B ciyuae
COBEPINIEHHOTO BHUJA MPOUCXOIUT BKIIOUCHHE BPEMEHH W TIPOCTPAHCTBA OIHCHI-
BaGMOT0 COOBITHSA B JTUUHBIA MPOCTPAHCTBEHHO-TEMIIOPATBHBIN KOHTHHYYM TOBO-
psmero (Wiy ero mpeacTaButes). B ciydae HECOBEPIIEHHOTO BUAa UMEET MECTO
BKJTFOUCHHUE TMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON TMO3UIIMKM TOBOPSAIIETO WM HaOIoaa-
TEJS B OMUCHIBAEMBIN UM TEMIIOPATbHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIM KOHTHHYYM CHTYaITUH
C BO3HUKHOBCHHMEM »(hdeKTa MIAMErocs BPEMEHH, MOTPYKEHHOCTH B TIPOIIECC,
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YTO TMO3BOJISAET SKCIUIMIMPOBATh WJUIOKYTUBHBIE (YHKIMK TeppOpPMaTHBOB.
B OemopycckoM s3bIKE€ KaTeropusi BHAA OMNPEAEISIET CEMAHTHUKY HMIIEpaTHUBA
(B OTIIMYME OT AaHIJIMHCKOTO, T/I€ HWMIEPAaTUB HE B3aUMOJEHCTBYET C HTOH
TJIaroJIbHOM KaTeropue).
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NCTOYHUKHU I[TPUMEPOB C ITPUHATBIMU COKPAIIIEHUAMN

HKPA — HanumonanabHBIM KOPIYC PYCCKOrO s3bIKAa [DNEKTPOHHBIM pecypc]. —
Pexxum nocryma : http:// www.ruscorpora.ru. — Jlarta goctyma : 15.05.2017.

The article analyses the verbal aspect in the Belarusian language as a deictic category
which depends on the observer’s perceptual peculiarities and the correlation of the temporal-
spatial localizations of the situation, the speaker and the observer. It is revealed that the perfect
aspect with its assertive and resultive semantics is characterized by the divergence of the spatial-
temporal localizations of the action, the observer and the process of speaking. The imperfective
aspect with continuous semantics is characterized by the convergence of the spatial-temporal
systems of the subject of perception, the situation expressed by the verb and the process of
speaking.

O. A. I'op6anb
Bonrorpaa, Bonl' Y

CMBICJIOBAA MHTEPIIPETALIUA I'JIAT'OJIA B COBPEMEHHBIX
[TEPEBOIAX «CJIOBA O IIOJIKY UI'OPEBE»

B nokmane paccMaTpHBAKOTCS TIArOJl PUCKAMU, €TO TIPOU3BOAHBIC OOPUCKAMU W
nepepuckamu B 1ByX ¢parmentax u3 «Crnosa o nonky HMropese» u crnocoObl UX MepeBoia Ha
COBPEMEHHBIH pycCKuii, OeJIOPYCCKU, aHTJIMICKUI S3bIKK. BbIneaeHbl KOMIMOHEHThI 3HAYCHHUI
IPEBHEPYCCKUX U COBPEMEHHBIX PYCCKHX TIJIarojioB, OTMEUEHbl CEMaHTHUYECKHE W3MEHEHHs B
UCTOpUHU CJIOB, MEPErpynmupoBKa CEM B UX CMBICIOBOH CTPyKType. B cemaHTuke npeBHe-
pycckoro riarosia Haubosee 3HaUYMMBIM ObLT MpH3HAK ‘ObICTPOE MepeMellieHne’, B PYCCKOM
n00aBIIINCH ‘Pa3HOHATPABICHHOCTh', ‘Hamuuue 1enu (MOUCKH)', ‘OecleIbHOCTh’, a TaKKe
ACCOLIMATHUBHBIN MPHU3HAK ‘NEeHCTBUE XUINHUKA . Pa3Hble KOMOWHALIMM CEM HAXOAAT OTPAKEHUE B
BapuaHTax nepesoaa. [Ipu mepenokeHnu Tekcra «CioBa» Ha PyCCKUI U OeNOPYCCKUH S3BIKU
NEPEBOAYMKH MOTYT OCTaBJSITh JaHHBIE IJIArojbl Oe3 3aMeHbl, NepeaBaTh UX JEKCeMaMHu CO
3HaYEHHEM OBICTPOTO MEPEMEIICHHUs, JIEKCEMaMH CO 3HAUE€HHEM Pa3HOHAIPABJICHHOTO IMepeMe-
LIEHMs], UMEIOLIEer0 CBOEH LieJIbI0 MOUCKH, U T.A. AHIVIOSA3bIYHbIE IEPEBOAYUKY Yallle MepefaroT
OBICTPOTY IBIKEHHS, B PyCCKUX TEPEBOIAX M aHINIMHCKUX MEPEBOAAX PYCCKOSI3bIUHBIX aBTOPOB
B 3HAYUTEJILHOHN CTENEHHU MPOSIBISETCS BIMSHUE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA.

«CnoBo o nosiky Mropese» ABISIETCA YHUKAJIbHBIM MAMSATHHUKOM MHUPOBOM
nureparypbl. Hencuesarommii HHTEpEC K HEMY, CTPEMJICHUE MPOHUKHYTh B CMBIC,
MOATUKY 3TOTO MPOU3BEACHUSA U PACKPHITH UX ISl CBOMX COBPEMEHHHUKOB 00YCII0-
BUJIK OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO HAYUHBIX M XYJ0KECTBEHHBIX MepeBoaoB «(ClioBay Ha

10


http://www.etymonline.com/index.php
http://www.ruscorpora.ru

